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seimilear, -eir, -an, s.a. Vagrant parasite. 2
(Gossip, intruder, moucher, 3ft Instrument

for skimming. 4*Mean person that steals out
of pots.

ach, -aiche, a. Obtrusive, impudent,
-ﬁ—ﬁ-achd, s. f. Obtrusiveness, impudence,
intrusion. 2*Mean habit of popping in upon

people at meals, living and doing nothing sgiinilear, -eir, -an, s.m. Vagrant parasite. 2
ahout gentlemen’s kitchens, ’ X 3 -

Gossip, intruder., moucher. Btf Instrument

for skimming. 4*Mean person that steals out of
pots.
------- ach, -aiche, a. Obtrusive, impudent.
----- aclid, s. f Obtrusiveness, impudence,
intrusion. 2*Mean habit of popping' 1n upon
people at meals, living and doing nothing
about, gentlemen's kitchens.

I~ " ¥ B0344 sgimilear -gir, -an, <izsm
<fi=%agrant parasite. 2
Gossip, ...

I~ 2 # B0345 sgimilearach -aiche, <iza. </i=Obtrusive,
impudent.
[~ 4 ¥ B0346 sgimilearachd <i=sfefi=<i=
<fi=0btrusiveness,
impudence, intrusi... 3
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Dwelly-d

Faclair Dwelly air loidhne
Log a-steach
A faclair mar Gaidhlig - Beurla aig Dwelly air an lion

The online version of Dwelly's great Scots Gaelic - English dictionary
Mach fheuch sibh am faclair r againn, am Faclair Beag? Please try our Mew Dictionary, Am Faclair Beag,

Cuir a-steach am facal a tha thu a' lorg: Isgimi|| Lorg! | Cuideachadh English version
& San fhaclair airfad ¢ Beurla gu Gaidhlig © Gaidhlig gu Beurla
© Facal slan @& Pairt de dh'fhacal

& Litreachadh mionaideach © Faclan coltach ris
Cuir an ordugh a-réir © buinteanais © na h-aibidil
& Sun aire do stracan © Aire do stracan

a & 1 o u

25 | =| toraidhean air an aon duilleag

sqgimilear -eir, -an, smWagrant parasite, 2 Gossip, intruder, moucher, 211 Instrument for skimming, 4° Mean person that
steals out of pots,

sgimilearach -aiche, & Obtrusive, impudent.

sgimilearachd  sfObtrusivensss, impudence, intrusion. 2% Mean habit of popping in upon people at meals, living and daoing
nothing about, gentlemen's kitchens.

sgiomalaireachd see sgimilearachd.

sgliomair T zee sgimilear.
sqiomalair * -ean, s Skimmer, instrument to take suet &c off 3 pot. 2 see sgimilear.

Clair a chaidh an lorg: &

Molaidhean Mu dheidhinn Dwelly-d Teachdaireachdan-taice Thoir tabhartas?
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mhucan mhucan

|

stor-data leagsaigeach
mhucan » muc

| |

- muc fmuxg/
bair gin. muice, faf -an
1 pig, any member of the family suidae 2
SOy
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FormDefinition Lenition | WordForm | Manual| 1D |WordlD
Edit| Root r muc r L3280 15922
Edit| RootLenited ~ mhuc r 5538115922
Edit| FemDatSing - muic r 5538215922
Edit| FemDatSinglLen ~ mhuic r 5538315922
Edit| FemGenSing r muice r 538415922
Edit| FemGenSinglLen ~ mhilice r 5538515922
Edit| FemGenSing2 r r 55386 15922
Edit| FemGenSinglLen2 ~ r 5538715922
Edit| FemGenSing3 r r 5538815922
Edit| FemGenSinglLens ~ r 5538915922
Edit| FemGenSing4 r r 55390 (15922
Edit| FemGenSinglLend ~ r 55391 | 15922
Edit| FermvocSing ~ kL r 55392 15922
Edit| FernMomPI1 - gg[Blet=1g r 5539315922
Edit| FemMomPILen ~ mhucan - 5539415922
Fdit | FemhamPI12 - r E52A5 115977
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Automatic Generation Selection

Common Feminine Moun

=

Adjective
Warb

ms onl

Visual Studio

. Project  Build Debug Data  Tools  Window  Help
Cammon Masculine Moun S o~
=l ) = [ e 1o 5 M@
Common Femining MNaun E— e e >
- B 7 U =E==_ @-H-GlHdd & 2B PERRENN
Feminine Mames = —— —
- o ORhae &E5 =2
tasculine Mames
. OFCS | csRoobWword.cs | clswordForm.cs Administration. aspx,»b Administration. asp: ¥ X
Freposition
=TT — swWordFormGzener ataor w | | % Generate\WordFarms() “
o
9;_ 522 | //FEMININE NOUNS &l
al —
“?; 523 | /fa generic rule for all with checks for illegal strings; a number of erroneous
g 524 | /fforms are to be expected due to the natre of the cases sywtem
& 5251 case "Common Ferninine Noun'':
hﬁ 526 if (GenericbtingFuncions. IsInSming(Word, " ") | GenerlcbtingFun cions.lsIn Sring(Word, "-") | Gener
527 f
528 #Af word contains a space or a hyphen raise an error
529 1
530 f
531 ##Generate FernNom&ing = Root
532 WF.Add(new dsWord Form{WordID), Word, dlsFormDesariptions.Roet, false));
533 A Lenite FernNem3ing
534 WF.Add{new dsWord Form(Word D, Lenite(Word), dsFormDesariptons. RootLen, mue));
535 HCenerate FernDarBing by slenderlsing
536 WF.Add(new clsWord Form(Word D), Illegal GroupChedk({3lenderise(R)}, dsFormDesariptions. FernDatd
537 /#Lenite FernDat3ing
538 WF.Add(new csWord Form(Word ID, Lenite(Illegal GroupChedk(3lenderise(R]}), dsFormDescriptions.F
539 #Generate FernGenSingl by slenderising and adding -e; if vowel final form = Root, nun illegal form chec
540 String FernGenSing] Form; “
< b

@

OP3 83 &5Q,

Solution Explorer - Soluki,,, - I X

= |2|E] B s

#] TemplateOld2 htm
%] TestBed.htm

3 ToDo.kxt

#] ToolTipTest.htm

,j UnusedControls, aspx
j User,aspx

2] User.hbm,xml

j ViewDictionarvEnkry, 2
ﬂ ViewEntry, aspx

2] wote.hbm,xml

_:. Web,config

2] wardFormGeneratorT
Lﬁ_] wz_toalkip.js

ﬂ ¥.E5PK

.Z*ﬂ WaordFormGeneratkor

|=d| Properties

g References

‘.L._’LJ clsFormDescriptions. c:
<] clsRootword.cs
<] clswordForm,cs
<] clswordFormGenerate
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ail, s Distress, 2 Jeopardy. 2 Tossing, 4 & &<

Floating, & Moving, dangling, wavering,

oscillati...an corr

eadrad
i ]

T (foreadar thu), Ead.rad agus mise e &<

(eadar thusa agus mise) batweean )...an0

o

beathaich

prota' beathachadh, va Feed, cherish, ]

Zhan eil mi edlach air an fhacal seo idir

Tuigidh mi am Facal seo ach cha chleachd mi e

KRR &

nourish, maintain, support. 2 Welcome,

salute....an corr

Tuigidh is cleachdaidh mi am Facal seo
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b

* tuigidh is cleachdaidh mi am facal seo

* tuigidh mi am facal seo ach cha
chleachd mi e

* chan mi eolach air an fhacal seo idir

(‘ga dhealbhadh)
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Dearbhair-litreachaidh fosgailte

Culr Bud a' d' mhaileid, *fhir mo chridhe, ach ©f'n thuit
dhuinn abhi 'tighimi thairis air gnothulchean de'n t-secrsa
zin, nach innis =zibh dhuinn ciod

a's ciall do'n Reform [0 tha ann am beul a' Mharsanta mholr
agus a leithid. Tha e *g radh gu'm bheil atharrachadh mor ri
bhi air a' Pharlamaid

Dearbhair-litreachaidh LTS/TELI M

Cuir sud a' 4" mhaileid, 'fhir me chridhe, ach o'n thuit
dhuinn agbhi 'tighimi +thairis air gnethuichean de'n
t-=edrsa sin, nach innis =sikbh dhuinn cied a's ciall do'n
Reform ¢ tha ann am beul a' Mharsanta mhélr agus a
leithid. Tha & 'g radh gu'm kheil atharrachadh mér ri bhi
alr a' Pharlamaid
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Cleachdadh nam faclairean san darna bliadhna (Focail 07/08; AFB 09/10)

1279,813

Ceit

177,624 166,976

,053

155,228

3,699

203,677

Ogmh luch

Luna

Sult

300,133

Damh

359,562

237,675

334,724

Samh

@ Focail mAFB

Dubh

Faoi

398,363

6622

393,686

546,564

Gearr

Mart

Gibl
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Cleachdadh a-reir labhraichean

5.0 -
4.7
45 -
4.0 -
3.5 - 3.3
3.2
3.1
3.0 -
2.5 2.4
2.1 21
1.8 1.8
1.7
1.4 [ ]
1.2 1.2
1.1 90 - —
0.9
0.6 0.7
0.5 0.5
0.
L o 0 0.
Ceit Ogmh luch Luna Sult Damh Samh Dubh Faoi Gearr Mart Gibl
| @ Focail (iseal) m Focail (ard) mAFB |
Gaeilge: iseal = 331,047 labhraichean; ard = 1,656,790 labhraichean
12

Gaidhlig = 58,552 labhraichean



Na tha romhainn

o sgioblaich an data a tha ann mu thrath
e CuUIr ris an stor-data leagsaigeach
o barrachd bhotairean le Gaidhlig on ghlun
o dealbhaich bhotadh “leis fhein”

o dealbhaich gleus nam mapaichean
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